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К ВОПРОСУ О ВЕЖЛИВОСТИ И ГРУБОСТИ 
В ИСПАНСКОЙ РЕЧЕВОЙ КУЛЬТУРЕ

В статье рассматривается проблема переориентации языкового престижа в испанской 
лингвокультуре. Если раньше в качестве образцов общения выступала речь представителей 
социально-престижных и политически доминирующих сообществ людей, то в настоящее время в 
качестве таких образцов все чаще выступает речь демократических слоев общества. Результатом 
этого процесса явилось ослабление использования традиционных средств вежливости и все более 
широкое распространение средств грубости и невежливости. Грубая, вплоть до обсценной, лексика 
подверглась высокой степени десемантизации и приобрела эмоционально-экспрессивные черты.
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Система лексических средств вежливости современного испанского языка 
в основной части покоится на единицах, сформировавшихся в Х-ХУП вв. Она 
«отмечена признаками социально-элитарного общения былых исторических 
периодов, в языковом сознании до сих пор неотделима от понятия превос­
ходства одних групп общества над другими» [1]. Лексика вежливости выступает 
в качестве своеобразного маркера социального престижа и средства дистанци­
рования от представителей более низких социальных страт.
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В связи с процессами демократизации, начавшимися в испанском обществе 
в 60-70 годы XX века стало наблюдаться ослабление использования тради­
ционных средств вежливости в речи современных носителей испанского языка 
и все более широкое распространение грубой, вплоть до обсценной лексики [2]. 
Под обсценной лексикой мы, вслед за М. Козыревой, понимаем сегмент 
ненормативной лексики, включающий в себя наиболее грубые, непристойные, 
вульгарные слова и выражения [3, с. 8].

В настоящее время такая тенденция затрагивает фактически все возрастные 
категории и социальные слои. Показательным, например, является выступление 
Антонио Басагоити -  лидера Народной партии Страны Басков, в речи которого 
допустимыми являются такие грубые с точки зрения нормативного использова­
ния слова, как сопо ‘женский половой орган’ или со]опидо ‘имеющий яйца’ [4].

Допустимыми такие слова являются и в средствах массовой информации. 
Мы рассмотрели соотношение между наиболее распространенными словами- 
маркерами грубости сопо ‘женский половой орган’,]одег ‘вступать в интимные 
отношения’, щ опех  ‘тестикулы’, ри1а ‘женщина легкого поведения’, тгегда 
‘дерьмо’, саЪгоп ‘козел’ и такими кодифицированными средствами выражения 
вежливости, как зепог ‘господин’, шепота ‘госпожа’, и&ед ‘Вы’, допа ‘госпожа’, 
сотрапего ‘товарищ’, дата ‘дама, госпожа’ на материале ведущих испанских 
газет «Е1 Мипёо», «Ьа УапдиагШа», «Е1 Ра1з», «АВС». С этой целью был 
произведен подсчет использований перечисленных слов в интернет версии 
газетных изданий за период с 2015 года по 2020 год. Ниже, на рисунках 1, 2 
представлены результаты анализа в виде диаграммы.

Рисунок 1 -  Частотные характеристики Рисунок 2 -  Частотные характеристики
грубых слов в современных вежливых слов в современных

испанских газетных изданиях испанских газетных изданиях

Проанализированные данные указывают на то, что обсценная лексика 
выступает по отношению к вежливой в пропорции 1 к 4. Это соотношение 
представляется достаточно высоким, учитывая в особенности тот факт, что 
анализу подверглись самые читаемые и авторитетные общественно-полити­
ческие издания Испании, а не источники, относящиеся к так называемой «желтой 
прессе». Кроме того, обращает на себя внимание уже сам факт допустимости 
невежливых слов в этих изданиях. Одной из причин этого является сокращение 
социальной дистанции между разными слоями общества, и желание руководства 
изданий быть ближе к читателю, говорить с ним на его языке. Иначе говоря, 
существует определенный запрос со стороны общества на грубую лексику.
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Еще одним фактом, свидетельствующим в пользу особого статуса обсцен-ной 
лексики в испанском языке, является ее фиксация в лексикографических 
источниках. Среди ученых Королевской академии испанского языка долгое время 
не было единого мнения в отношении необходимости включения в словари 
обсценной лексики. Решающую роль в этом вопросе сыграл Камило Хосе Села -  
испанский писатель, лауреат Нобелевской премии по литературе 1989 года, член 
Королевской академии испанского языка. В 1975 г. во многом благодаря его 
стараниям в словаре Королевской академии испанского языка были зафикси­
рованы непристойные, грубые слова [5, р. 39]. В качестве сравнения обратим 
внимание на то, что в белорусско- и русскоязычных словарях сегмент ненорма­
тивной лексики представлен в меньшей степени или вовсе отсутствует.

Таким образом, если исторически использование обсценной лексики 
характеризовало мало или вовсе необразованную личность, считалось прерога­
тивой низших слоев общества, то в речи современных носителей испанского 
языка использование невежливых средств стало фактически нормой. Произошла 
своеобразная переориентация языкового престижа.

В то же время важно отметить, что обращение к обсценной лексике в совре­
менном испанском языке не всегда связано с желанием оскорбить, унизить 
собеседника. Грубые с точки зрения нормативного употребления слова в речи 
современных носителей испанского языка используются с целью сократить 
социальную дистанцию между общающимися, подчеркнуть принадлежность к 
единому сообществу.

Для обозначения такого употребления грубых слов в испанистике суще­
ствует специальный термин -  апИсоМезга ‘антивежливость’ или рзеи^осоМезга 
‘псевдовежливость’ [6, р. 25]. Таким образом, антивежливость -  это кажущаяся 
невежливость, это те слова, которые вне контекста будут восприниматься как 
грубые, но которые в разговорной речи при определенных условиях способству­
ют созданию и поддержанию доверительных отношений между общающимися. 
Следует отметить, что в русскоязычной теоретической литературе по данной 
проблематике специальный термин не обнаружен. Этот факт, на наш взгляд, 
свидетельствует об особом статусе антивежливости или псевдовежливости 
в испанской лингвокультуре.

Обсценная лексика в испанском языке подверглась высокой степени десе- 
мантизации, она широко используется в бесконфликтном общении и восприни­
мается ее носителями нейтрально, переходя фактически в разряд вежливого 
выражения. Этого нельзя сказать, например, о русском языке, в котором 
обсценная лексика звучит гораздо более резко и, как отмечает Т. В. Ларина, 
воспринимается как непристойная и недопустима в вежливом общении [7, 
с. 200]. На этот факт важно обратить внимание при переводе. Перевод 
обсценной лексики на русский или белорусский язык не может быть дословным, 
а должен учитывать прагматику высказывания.

Десемантизация этих грубых с точки зрения нормативного употребления 
слов в испанском языке привела к тому, что на первый план выдвигается их 
эмотивное содержание. Рассмотрим этот факт на примере слов щ опез, шгег^а, 
]о^ег. Анализ проводился на базе «Корпуса испанского языка XXI в.», разме­
щенного на сайте «Королевской академии испанского языка». «Корпус испан­
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ского языка XXI в.» представлен театральными произведения, киносценариями, 
очерками, записями повседневных разговоров и т.д., которые отражают живую, 
разговорную речь. Материал соответствует нормам испанского языка иберий­
ского ареала. Анализу подверглись ситуации бесконфликтного общения.

Обсценные слова в испанском языке используются для выражения:
1. Недовольства, сожаления. Приведем примеры:
^озё Ма1ШопаШо Уе1азсо епР о а1 Шезраско Ше зи ргт о е1 аЪодаШо СатЪгопего 

^ие^апШозе Ше 1азрпзаз ^ие 1е каЪга теИШо: « ’̂оШег, Шозе, кв 1етШо дие апи1аг Шоз 
сИаз у  акога 1епдо дие уокегте рага Ьаз Ва1заз! Езрего дые зеа 1ап МрогШпР езо 
^ие Иепез ^ие ШесРте, рощие зедйп ^^едо ега Ше уШа о тиеМе» [8, р. 43] ‘Хосе 
Мальдонадо Веласко вошел в кабинет своего двоюродного брата адвоката 
Камбронеро, жалуясь на то, что его вынудили быстро приехать: «Черт возьми, 
Хосе, мне пришлось отменить две встречи, а еще мне надо будет возвращаться в 
Лас Бальсас! Я надеюсь, что то, что ты собираешься сказать мне, действительно 
важно, потому что, со слов Диего, это вопрос жизни и смерти’.

В этом примере грубое ]оШег не направлено на оскорбление собеседника, 
а служит способом выражения эмоционального состояния адресанта. Оно 
допускается фактически в вежливом общении и служит средством оптимизации 
межличностного взаимодействия.

/Уауа тгегШа! /ТоШоз ёгатоз 1ап/еЫсез! 1Рог ^иё ка 1епгШо ^ие разаг а1до 
азг, рог ^иё? [9, р 97] ‘Черт возьми! Мы все были так счастливы! Почему 
подобное должно было случиться, почему?’

Дословно тгегШа переводится как ‘дерьмо’. Но в данном контексте адресант 
не вкладывает в это слово то первичное значение, которое зафиксировано в сло­
варе. | Уауа тгегШа! здесь служит для выражения сожаления, поэтому на русский 
язык переводится без использования обсценной лексики.

2. Раздражения:
МРа, Расо, уо ез1оу каз1а 1оз щ опез Ше Уагзоуга, Ше1 с1та, Ше 1а сотгШа, Ше1 

атЪгеМе, рего ^иё ригегез рие 1е Шгда, по 1ещо тед'ог зШо еп рие саег тиеМо. У по 
ез дие 1оз ро1асоз зе кауап роНаШо та1, дие уа, 1оШо 1о сопРагго, поз Ра1агоп 
ШезШе е1 рггпсгрго сото зг /иёгатоз ро1асоз, езо зг [10, р. 131] ‘Послушай, Пако, 
мне чертовски надоела Варшава, климат, еда, атмосфера, но, знаешь, что я тебе 
скажу, я не знаю лучшего места, где бы я мог упасть замертво’.

Ез1аг каз1а 1оз щ опез  -  досл. ‘быть до яиц’ -  невежливое с точки зрения 
нормативного употребления выражение употребляется говорящим для выраже­
ния досады, раздражения.

«/Нау рие д'оШегзе соп 1а ^иапа! /Ез рие тапШа еп 1оШоз! Тгае /гИо а1 роЪге 
Мого, Рае /гИоз а 1оз птоз, те Рае /гИо а тг...», зе 1е рие]ака Лп1опго. [11, р. 54] 
‘Черт бы побрал Хуану! Она всеми командует! Она изводит бедного Флоро, 
она изводит детей, она изводит меня, -  жаловался Антонио’.

Использование крайне грубого ]оШегзе ‘вступать в интимные отношения’ 
используется адресантом как обычное слово для выражения своих чувств 
и отношения к жизненной ситуации.

3. Безразличия:
/Ме т роНа Р ез щ опез 1о рие 1епда рие касег из1еШ коу, тапапа у  е1 гез1о Ше 

зи угШа! [11, р. 114] ‘ Мне совершенно безразлично, что вам надо делать сегодня, 
завтра и остаток жизни’.
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В приведенном выше примере обращает на себя особое внимание факт 
использования грубого выражения вместе с таким ярким маркером вежливости, 
как из1ед ‘Вы’. Полагаем, что это еще раз подтверждает высокую степень 
толерантности испанской культуры к грубой лексике и может рассматриваться 
как этнокультурная особенность и национальная черта испанцев.

Ме троНа ипа тгегда 1о ^ие ортеп 1оз детая сНепХез... То Ив уетдо а^и^ а 
сепаг, по а 1отаг ипа типа... ЦМед зиЪе е1 аде у  уо ^ о  де зидаг, 1ез1атоз? [12] 
‘Мне все равно, что думают другие клиенты. Я сюда пришел поужинать, а не 
в сауну. Включите кондиционер, и я перестану потеть. Договорились?’. Гово­
рящий обращается к грубому и непристойному слову тгегда ‘дерьмо’ для 
выражения своего отношения к ситуации.

Десемантизация этой лексики в современном испанском языке достигла 
такого уровня, что она способна выражать не только отрицательные, но и поло­
жительные эмоции.

4. Похвалы, восхищения:
8е аЪгагагоп /иег1е, дапдозе ра1тадаз еп 1а езраМа у  пепдо зт заЪег рог 

^иё: ±3одег, ^иат^о, зг ез1аз ИесИо ип зепог! [11, р. 237] ‘Они крепко обняли друг 
друга, хлопая друг друга по спине и смеясь неизвестно по какой причине: 
«Черт возьми, Хуанито, да ты же стал настоящим сеньором!»’.

При помощи крайне грубого по своей стилистике слова ]одег адресант 
выражает искреннее восхищение по поводу того, что его собеседник повзрослел 
и приобрел статусные признаки, свойственные сеньору.

Мгз1ег РаМег. -  СИигсИШ /ие роЫИсо, /ие езсгИог, рего по ипо де1 тоЫдп. 
Т еп 1а Редипда Оиегга Мипд1а1, 1шо ип раг де щ опез  [13, р. 76] ‘Черчилль был 
политиком, писателем, но не одним из многих. И во время Второй мировой 
войны он был по-настоящему храбрым (досл. у  него были яйца)’.

5. Положительная оценка действия:
^  сИауаЫп де тг е^и^ро, ипо а1 ^ие, по зе рог ^иё, 11атап РаЫсоз, Иа теИдо 

зт етЪагдо ип до1 де со]опез де уегдад [14, р. 112] ‘Один парнишка из моей 
команды, которого не известно по какой причине называют Патукос, забил 
по-настоящему крутой гол\

Со/опез ‘яйца’ -  невежливое с точки зрения нормативной лексики слово. Оно 
«достаточно грубое по своей стилистике, поэтому обычно используется при снижен­
ном, фамильярно-дружеском общении. В то же время, как видно из примера, в опре­
деленных ситуациях оно способно менять значение и выражать восхищение» [2].

«13одег! ^ие зиеНе Иепез, АМото”, за1идд соп 1а уог епдесоиада Мого 
Vа2^ие2, у  зепа1д е1 у1е]'о уепШадог зоЪге 1а са/е1ега: “Ме разо аИг адепдо сопИдо, 
а уег зг те да е1 /гезсо» [8, р. 73] ‘Черт! Как же тебе везет, Антонио, -  
поприветствовал дребезжащим голосом Флоро Васкес и указал на старый 
вентилятор на кофеварке, -  я зайду к тебе, может, мне удастся охладиться’.

Говорящий положительно оценивает факт наличия вентилятора в жаркую 
погоду и выражает эту оценку посредством непристойного ]одег.

В некоторых ситуациях исходная семантика грубых слов выветривается, 
уступая место эмфатическому содержанию:

ипа тщег. -  (Епда согпепдо. Мгга е1 г е о  у  дгсе рага зг, тгепдаз оЪзегуа сдто 
е1 Реп зе На гдо.) \Мгегда! \Ьо регдг! [15] ‘Она вбегает на платформу. Смотрит на 
часы и говорит сама себе, гладя на уходящий поезд.) Вот черт! Я опоздала!’.

54



ЗоЗег, 1о меп!о тиско. ^ е  уегЗаЗ. N0 1е Зезео тщип та1, рего ез ^ие кау 
уесех еп дие те хасах Зе дшсю. 81 риеЗо касег а1до рог И, Зте1о [16, р. 284] 
‘ Черт! Мне очень жаль. Правда. Я не желаю тебе зла, но иногда ты выводишь 
меня из себя. Если я могу что-нибудь сделать для тебя, скажи мне.’.

Язык народа не может находиться в стороне от социальных изменений, 
происходящих в обществе. Испания в 60-70 годы XX в. взяла курс на демокра­
тизацию, что отразилось на ее языке: наблюдается ослабление использования 
традиционных средств вежливости, которые в языковом сознании неотделимы 
от понятия превосходства одних групп общества над другими, и все более 
широкое распространение средств грубости и невежливости. Эта тенденция 
характерна фактически для всех возрастных категорий и социальных слоев. 
В современном испанском языке обсценная лексика часто используется не с 
целью нанести ущерб социальному «лицу» собеседника, а продемонстрировать 
принадлежность к единому сообществу.

Эта лексика подверглась высокой степени десемантизации и приобрела 
эмоционально-экспрессивные черты. Спектр выражаемых эмоций варьирует от 
негативных (недовольство, раздражение) до позитивных (похвала, восхищение).

Средства грубости и невежливости стали проникать даже в нормативные 
периодические издания, что свидетельствует о лояльном отношении испанцев 
к этому пласту лексики. Чем шире и чаще используются эти слова, тем больше 
они приближаются к разряду нейтральных. Учитывая наметившуюся тенден­
цию, не исключено, что в будущем они перейдут в разряд нормативных. Сейчас 
фактически наблюдается тенденция, связанная с замещением старых норм 
общения новыми.
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